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E x h i b i t  P l a n

Psalm 148 - Ψαλμός 148

Let everything that has bream, praise the Lord
Πάσα πνοή αινεσάτω τον Κύριον

Praise the Lord from the heavens
Αινείτε τον Κύριον εκ των ουρανών

Praise Him in the heights above; to You God praise is befitting.
Αινείτε Αυτόν εν τοις υψίστοις, σοι πρέπει ύμνοις τω Θεώ.

P rai s e the Lord Αινείτε τόν Κύριον

Psalm 148 - Ψαλμός 148 

Praise Him, all his angels;
Praise Him, all His heavenly hosts.

Αινείτε Αυτόν όλοι οι άγγελοι Αυτού,
Αινείτε Αυτόν πάσαι αι δυνάμεις Αυτού.

Mark 16:5 - Κατά Μάρκον ιστ.5
As they entered the tomb, they saw a young man dressed in a white 
robe sitting on the right side and they were alarmed.

Και εισελθούσαι εις το μνημείον, είδον νεανίσκον καθήμενον εν τοις δεξιοίς 
περιβεβλημένον στολήν λευκήν και εξεθαμβώθησαν.

John 1:14 - Κατά Ιωάννηv α.14

The Word became flesh and made His dwelling 
among us.

Και ο Λόγος σαρξ εγένετο και εσκήνωσεν εν   
ημίν.

T : Glorification
S : Greece, 01/01/2000
P : Volos 19/05/2000, CP of 2000 years of Christianity
C : Ecumenical Patriarchate’s celebrations in Volos.

T : Holy Easter
S : Romania, 12/04/2002
P : Bucharest, FD
C : Romanian Heritage Museum, Bucharest

T : Birth of Christ
S : Greece, 06/12/1984
P : Athens, FD
C : Benaki museum, Athens 

T : Title
S : Stamp (State & year of issue)
P : Postmark (place, first day of issue (FD), Commemorative (CP)) 
C : Card (publisher)

L e g e n d :



John 1:2 - Κατά Ιωάννην α.2
He existed in the beginning with God

Ούτος ην εν αρχή προς τον Θεόν.

The Creed - Το σύμβολο της Πίστεως

His kingdom will have no end.

Ου της Βασιλείας ουκ έστε τέλος

John 1:3 - Κατά Ιωάννην α.3

Through Him all things were made; without Him
nothing was made that has been made.

Πάντα δι΄ Αυτού εγένετο, και χωρίς Αυτού εγένετο ουδέν ο 
γέγονεν.

John 1:4 - Κατά Ιωάννην α.4

In Him was life, and that life was the light of all 
mankind.

Εν Αυτώ ζωή ην, και η ζωή ην το φως των ανθρώπων
.

3-4

I am the God of your father (exodus 3:6) Εγώ ειμί ο Θεός των πατέρων σου (έξοδος 3.6)  

T : Initial leter ‘’Ο’’
S : Greece, 18/07/2011
P : Karies Mount Athos, FD
C : Holy Monastery of Xenofontos, Mount Athos

T : Initial leter ‘’Ω’’
S : Greece, 15/12/2011
P : Karies Mount Athos, FD
C : Holy Monastery of Esphigmenou, Mount Athos

T : Initial leter ‘’Ν’’
S : Greece, 18/07/2011
P : Karies Mount Athos, FD
C : Holy Monastery of Grigoriou, Mount Athos

T : Christ Pantokrator
S : Serbia, 21/03/2008
P : Belgrade, FD (TRIPLE)
C : Not listed



T : The Delphic Sibyl
S : Vatican, 16/06/1964
P : Vatican, FD
C : Vatican State

T : Greek Philosopher - Aristotle
S : Greece, FD
P : Stratoniki Macedonia, 17/07/1992
C : Tsakos – Benos – Kamarados 

T : Seven Wise Men of Antiquity –
 Solon of Athens

S : Greece, FD
P : Athens, 27/07/2017
C : Hellenic Post 

T : Ancient Greek Literature -
 Socrates

S : Greece, 15/03/2019
P : Athens, FD
C : Hellenic Post

He will be sent from heaven (the) king of 
centuries, who is going to judge every 
single man and the whole world.

‘Ή ξει ουρανόθεν βασιλεύς αιώνων, ο 
μέλλων κρίναι πάσαν σάρκα και 
κόσμον άπαντα.

And His name will be known
and honoured  all over the
world.

‘Και το όνομα αυτού 
αυξηθήσεται και τιμηθήσεται 
υπό πάντων εφ’ όλην την 
οικουμένην.

5-6

To the unknown God Των αγνώστω Θεώ   

An omnipotent and infallible man will 
be born, God’s birth in a natural way. 
So, the Divine Word will take flesh.

‘Δίχα σφάλματος γεννήσεται σαρξ 
ακάματος φύσει Θεός γέννησις εξ 
αυτού γαρ ο αυτός, οσοιούται λόγος.

He will be the son of God the 
Father, without any physical 
father, the most blessed and the 
light of the triune divinity.

Ην δ΄αυτός τω αυτοπάτορι 
απάτωρ τρισόλβιος ος τι φως 
τριλαμπές.



7-8

Prophets Προφήτες    
Jeremiah 1:1 - Ιερεμία α.1

The words of Jeremiah, son of Hikiah, 
one of the priests of Anathoth in the 
territory of Benjamin.

Το ρήμα του Θεού εγένετο επί Ιερεμίου 
τον του Χελκίου εκ των ιερέων, ος 
κατώκει εν Αναθώθ εν γη Βενιαμίν.

2 Kings 1:3 - Βασιλείων Δ α.3

Is it because there is no God in Israel 
that you are going to inquire of Baal-
zebub, the god of Ekron?

Ει παρά το μη είναι Θεόν εν Ισραήλ 
υμείς πορεύεσθε επιζητείσαι εν τω 
Βάαλ μυίαν θεόν Ακκαρών;

Isaiah 43:11 - Ησαία λγ.11

I am the Lord and apart from me 
there is no savior.

Εγώ ο Θεός, και ουκ έστιν πάρεξ εμού
σώζων.

T : Prophet Jeremiah
S : Vatican, 16/06/1964
P : Vatican, FD
C : Vatican State

T : Prophet Elias with the Book
S : Vatican, 30/09/1976
P : Vatican, FD
C : Vatican Museums

T : Prophet Joel
S : Vatican, 16/06/1964
P : Vatican, FD
C : Vatican State

T : Prophet Isaiah
S : Vatican, 16/06/1964
P : Vatican, FD
C : Vatican State

Joel 2:18 - Ιωήλ β.18
Then the Lord was jealous for His land 
and took pity on his people

Και εζήλωσεν Κύριος την γην αυτού, 
και εφείσατο του λαού αυτού.



9-10

I am the Lord who sanctifies them (Ezekiel 20:12) Εγώ ειμί ο Κύριος ο αγιάζων αυτούς (Ιεζεκιήλ κ12)

Deuteronomy 5:1 - Δευτερονόμιον ε.1

“Hear O Israel the statutes and 
judgements which I speak”.

“Άκουε Ισραήλ τα δικαιώματα και τα 
κρίματα όσα εγώ λαλώ”.

Deuteronomy 5:2 - Δευτερονόμιον ε.2

The Lord our God made a covenant 
with us at Horeb.

Κύριος ο Θεός ημών διέθετο προς ημάς 
διαθήκην εν Χωρήβ.

Genesis 18:5 - Γένεσις ιη.5

I bring a morsel of bread, that you may 
refresh yourselves, and after that you may 
pass on.

Και λήμψομαι άρτον, και φάγεσθε, και μετά 
τούτον παρελεύσετε εις την οδόν υμών.

Genesis 22:9 - Γένεσις κβ.9

Abraham built an altar and arranged the 
wood on it. Then he tied his son Isaac, 
and laid him on the altar.

Αβραάμ ωκοδόμησεν  εκεί θυσιαστήριον και
επέθηκαν τα ξύλα, και  συμποδίσας Ισαάκ 
τον υιόν αυτού επέθηκεν αυτόν επί το 
θυσιαστήριον.

T : Moses explains the Law to people
S : Vatican, 10/11/1983
P : Vatican, FD
C : Vatican State

T : Abraham’s hospitality
S : Vatican, 5/06/1990
P : Vatican, FD
C : Vatican State

T : Abraham’s sacrifice
S : Soviet Union, 25/03/1983
P : Leningrad, FD
C : Aurora art Leningrad

T : Moses with the tablets of the Law
S : Vatican, 30/09/1976
P : Vatican, FD
C : Vatican Museums



11-12

His name is John (Luke 1:63) Ιωάννης εστίν το όνομα αυτού (κατά Λουκάν α.63)

Luke 1:40 - Κατά Λουκάν α.40
And she entered the house of Zechariah 
and greeted Elizabeth

Και εισήλθεν εις τον οίκον Ζαχαρίου και 
ησπάσατο την Ελισάβετ

Luke 1:43 - Κατά Λουκάν α43
And why am I so honored, that the 
mother of my Lord should come to me?

Και πόθεν μοι τούτο ίνα έλθει η μήτηρ του 
Κυρίου μου προς με;

Mark 1:3 - Κατά Μάρκον α.3
He is a voice shouting in the wilderness 
“Prepare the way for the Lord’s coming; 
clear the road for Him.

Φωνή βοώντος εν τη ερήμω. Ετοιμάσατε την 
οδόν Κυρίου, ευθείας Ποιείτε τας τριβούς 
Αυτού.

Luke 3:3 - Κατά Λουκάν α.3
He went into all the country around the 
Jordan, preaching a baptism of repentance 
for the forgiveness of sins.

Και ήλθεν εις πάσαν την περίχωρον του 
Ιορδάνου κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εις 
άφεσιν αμαρτιών.

T : The visit
S : Spain, 26/10/1962
P : Madrid, FD
C : Prado museum Madrid

T : The visitation
S : Hungary, 3/11/1973
P : Budapest, FD
C : Alap Kiadovallalata, Budapest

T : Saint John the Baptist in desert
S : SMOM, 18/06/1984
P : SMOM, FD
C : SMOM

T : Saint John the Baptist preaching
S : SMOM, 18/06/1984
P : SMOM, FD
C : SMOM



13-14

Rejoice grace-filled Mary Χαίρε κεχαριτωμένη Μαρία   

T : Detail from painting 
Annunciation

S : Greece, 6/12/1984
P : Athens, FD
C : Benaki museum, Athens

T : Annunciation
S : France 9/05/1970
P : Chambery, FD (TRIPLE)
C : CEF

T : The Annunciation
S : Spain, 26/10/1962
P : Madrid, FD
C : Prado museum Madrid

T : Annunciation (c. Parthenis
 painting)

S : Greece, 2/12/1988
P : Athens, FD
C : Athens Municipal Art

 Gallery

Luke 1:30 - Κατά Λουκάν α.30
Do not be afraid Mary; you 
have found favor with God.

Μη φοβού Μαριάμ, εύρες γαρ 
χάριν παρά τω Θεώ.

Akathist Hymn - 
Ακάθιστος Ύμνος

How may a Son be born from 
a virginal womb? Tell me.

Εκ λαγόνων αγνών υιόν πως 
έστι τεχθήναι δυνατόν; Λέξον 
μοι

Akathist Hymn - 

Ακάθιστος Ύμνος
The Archangel was sent from 
heaven to cry “Rejoice” to 
Theotokos.

Άγγελος πρωτοστάτης ουρανόθεν 
επέμφθη ειπείν τη Θεοτόκο το 
Χαίρε.

Akathist Hymn - 

Ακάθιστος Ύμνος
The power of the Most High 
then overshadowed the Virgin, 
that she might conceive.

Δύναμις του Υψίστου επεσκίασε 
τότε προς σύλληψιν τη 
Απειρογάμω.



15-16

Rejoice, o Bride ever-virgin (Akathist Hymn) Χαίρε Νύμφη ανύμφευτε (Ακάθιστος Ύμνος)

T : Th. Poulakis “Nativity”
S : Greece, 10/12/1980
P : Patmos, FD
C : Greek Maximum Card Collectors Association 

Luke 2:14 - Κατά Λουκάν β.14
Glory to God in the highest heaven, and peace on 
earth to those with whom God is pleased.

Δόξα εν υψίστοις Θεώ και επί γης ειρήνη εν 
ανθρώποις ευδοκία.

T : Th. Poulakis “Virgin and the Baby”
S : Greece, 10/12/1980
P : Patmos, FD
C : Greek Maximum Card Collectors Association 

Akathist Hymn - Ακάθιστος Ύμνος
Rejoice, for you are the Kings throne, 
Rejoice, you bear Him, Who bears the universe.

Χαίρε, ότι υπάρχεις Βασιλέως καθέδρα
Χαίρε, ότι βαστάζεις τον Βαστάζοντα πάντα.

Akathist Hymn - Ακάθιστος Ύμνος
Beholding herself in purity, the Holy one 
courageously said to Gabriel “Your strange voice 
seems almost unbelievable to my soul; for how do 
you speak of birth-giving without seed?”

Βλέπουσα η Αγία εαυτήν εν αγνοία φησί τω Γαβριήλ 
θαρσαλέως, «το παράδοξόν σου της φωνής, 
δυσπαράδεκτόν μου τη ψυχή φαίνεται, ασπόρου γαρ 
την κύησιν πως λέγεις;»

T : Th. Poulakis “Annunciation”
S : Greece, 10/12/1980
P : Patmos, FD
C : Greek Maximum Card Collectors Association 



17-18

Christ is born, Glorify Him Χριστός γεννάται, Δοξάσατε

T : The Birth of Christ
S : Greece, 6/12/1982
P : Athens, FD
C : Byzantine museum, Athens

Luke 2:7- Κατά Λουκάν β.7
And she gave birth to her firstborn 
son and wrapped him in swaddling 
clothes

Και έτεκεν τον υιόν αυτής τον 
πρωτότοκον, και εσπαργάνωσεν αυτόν.

T : The Birth of Christ
S : Greece, 6/12/1982
P : Athens, FD
C : Byzantine museum, Athens

Luke 2:7- Κατά Λουκάν β.7
And laid Him in a manger, because 
there was no place for them in the inn

Και ανέκληνεν Αυτόν εν φάτνη, διότι ουκ 
ην αυτοίς τόπος εν τω καταλύματι

T : Athens Dafni “Birth of Christ”
S : Greece, 2/12/1987
P : Athens, FD
C : Assimacopoulos Freres Athens

T : The birth
S : Greece, 5/11/1972
P : Athens, FD
C : Not listed

Luke 2:9- Κατά Λουκάν β.9
An angel of the Lord appeared among them, and 
the radiance of the Lord’s glory surrounded them

Άγγελος Κυρίου επέστη αυτοίς και δόξα Κυρίου 
περιέλαμψεν αυτούς.

Luke 2:13- Κατά Λουκάν β.13
And suddenly there was with the angel 
a multitude of the heavenly host 
praising God

Και εξαίφνης εγένετο συν τω αγγέλω 
πλήθος στρατιάς ουρανίου, αινούντων 
τον Θεόν



19-20

Christ from heavens, His love proclaim Χριστός εξ ουρανών, απαντήσατε

T : Adoration of magi
S : Greece, 1/12/1986
P : Athens, FD
C : Benaki museum Athens

Matthew 2:9 Κατά Ματθαίον β.9
And the star they had seen wen it rose, 
went ahead of them until it stopped 
over the place where the child was

Και ιδού ο αστήρ, ον είδον εν τη ανατολή, 
προήγεν  αυτούς έως ελθόν εστάθη 
επάνω ου ην το παιδίον

T : Adoration of shepherds
S : Spain, 26/10/1962
P : Madrid, FD
C : Prado museum Madrid

Luke 2:16- Κατά Λουκάν β.16
They hurried to the village and found 
Mary and Joseph and the baby lying 
in a manger

Και ήλθαν σπεύσαντες, και ανεύρον την 
τε Μαριάμ και τον Ιωσήφ και το βρέφος 
κείμενον εν τη φάτνη

T : El Greco “Adoration of the Magi”
S : Greece, 2/12/1988
P : Athens, FD
C : Benaki museum Athens

Matthew 2:11- Κατά Ματθαίον β.11
Then they opened their treasures and 
presented Him with gifts of gold, 
frankincense and myrrh

Και ανοίξαντες τους θησαυρούς αυτών 
προσήνεγκαν Αυτώ δώρα, χρυσόν και 
λίβανον και σμύρνα.

T : Adoration of magi
S : Vatican, 14/12/1959
P : Vatican, FD
C : F B Serie Stelle

Matthew 2:11- Κατά Ματθαίον β.11
On coming to the house, they saw the 
child with Mary his mother, and they 
fell down and worship Him

Και ελθόντες εις την οικίαν είδον το 
παιδίον μετά Μαρίας της μητρός αυτού, 
και πεσόντες προσεκύνησαν αυτώ



21-22

Him, the wise Creator redeems Himself Αύθις αναπλάττει ο σοφός Δημιουργός

T : Presentation in the temple
S : Greece, 6/12/1984
P : Athens, FD
C : Benaki Museum Athens

T : Presentation in the temple
S : Spain, 26/10/1962
P : Madrid, FD
C : Ediciones de Arte OFFO

Luke 2:29 - Κατά Λουκάν β.29
Sovereign Lord, now let your servant 
die in peace, as you have promised

Νυν απολύεις τον δούλον σου, Δέσποτα, 
κατά το ρήμα σου εν ειρήνη

Luke 2:28 - Κατά Λουκάν β.28
Simeon took Him in his arms and 
praised God

Αυτός εδέξατο αυτό εις τας αγκάλας και 
ευλόγησεν τον Θεόν

T : Circumcision
S : Spain, 24/03/1969
P : Madrid, FD
C : Graficas Espagna Madrid

Luke 2:21 - Κατά Λουκάν β.21
On the eighth day, when it was time 
to circumcise the child, he was named 
Jesus

Και ότε επλήσθησαν ημέραι οκτώ του 
περιτεμείν αυτόν, και εκλήθη το όνομα 
αυτού Ιησούς

Christmas Hymn- ‘’Υμνοι Χριστουγέννων
Christ on earth, be exalted. Sing to the 
Lord, O world, and praise Him in joy, 
for He is glorified

Χριστός επί γης, υψώθητε. Αίσατε τω 
Κυρίω πάσα η γη, και εν ευφροσύνη, 
ανυμνήσατε λαοί ότι δεδόξασθαι.

T : Holy family
S : Spain, 24/03/1969
P : Madrid, FD
C : Graficas Espagna S.L. Madrid



23-24

Rejoice, Healing of my flesh Χαίρε, χρωτός του εμού θεραπεία

T : Nursing Jesus
S : Greece, 20/11/1981
P : Athens, FD
C : Not listed

T : Holy Family
S : Spain, 20/05/1989
P : Toledo, FD (TRIPLE)
C : Museum Tavera, Toledo

T : Panagia Odigitria
S : Greece, 20/12/2005
P : Athens, FD
C : Hellenic Post

T : Virgin and Child
S : Greece, 15/12/1978
P : Athens, FD
C : Holy Monastery of Stavronikita

Akathist Hymn - Ακάθιστος Ύμνος
Rejoice, nourishment, successor to 
manna, 
Rejoice, minister of Holy joy

Χαίρε τροφή του μάννα διάδοχε,
Χαίρε, τρυφής αγίας διάκονε

Akathist Hymn - Ακάθιστος Ύμνος
Rejoice, land of promise,   
Rejoice, you from whom flows milk 
and honey

Χαίρε, η γη της επαγγελίας,   
Χαίρε, εξ ης ρέει μέλι και γάλα.

Akathist Hymn - Ακάθιστος Ύμνος
Rejoice, favor of God to mortals,  
Rejoice, access of mortals to God. 

Χαίρε, Θεού προς θνητούς ευδοκία,  
 Χαίρε, θνητών προς Θεόν παρρησία.

Akathist Hymn - Ακάθιστος Ύμνος
Rejoice, O heavenly ladder, by which 
God descended,     
Rejoice, O bridge leading those from 
earth to heaven.

Χαίρε, κλίμαξ επουράνιε, δι’ ης κατέβει 
ο Θεός,      
Χαίρε, γέφυρα μετάγουσα τους εκ γης 
προς ουρανόν.



25-26

Rejoice, Salvation of my soul Χαίρε, ψυχής της εμής σωτηρία

Akathist Hymn - Ακάθιστος Ύμνος
Rejoice, O miracle, much marveled of 
angels,

Χαίρε, το των αγγέλων πολυθρύλητον 
θαύμα   

Akathist Hymn - Ακάθιστος Ύμνος
Rejoice, O table laden with an 
abundance of mercies.

Χαίρε, τράπεζα βαστάζουσα ευθυνίαν 
ιλασμών.  

T : Virgin with Child
S : Greece, 01/12/1986
P : Athens, FD
C : Benaki museum Athens

T : Panagia Fovera Prostasia 
S : Greece, 20/12/2005
P : Athens, FD
C : Hellenic Post

T : Virgin with Child
S : Spain, 24/03/1969
P : Madrid, FD
C : Graficas Espagna S.L. Madrid

T : It rejoices in you
S : Greece, 24/12/1998
P : Athens, FD
C : Greek Institute of Byzantine and

post-Byzantine studies

Akathist Hymn - Ακάθιστος Ύμνος
Rejoice, ray of the spiritual sun,  
Rejoice, beam of the innermost 
splendor. 

Χαίρε, ακτίς νοητού Ηλίου,   
Χαίρε, βολίς του αδύτου φέγγους.

Akathist Hymn - Ακάθιστος Ύμνος
Rejoice, you the preface of Christ’s 
miracles,     
Rejoice, you the pinnacle of His 
commandments. 

Χαίρε, των θαυμάτων του Χριστού το 
προοίμιον,      
Χαίρε, των δογμάτων Αυτού το 
κεφάλαιον.



27-28

There the child grew up health and strong (Luke 2:40) Το δε παιδίον ηύξανε και εκραταιούτο πνεύματι (Κατά Λουκάν β.40)
Matthew 2:14 - Κατά Ματθαίον β.14
And he rose and took the child and 
his mother and departed to Egypt 

Εγερθείς παρέλαβε το παιδίον και 
την μητέρα αυτού και ανεχώρησε εις 
Αίγυπτον

Numbers 24:9  - Αριθμοί κδ.9
He couched, he lay down as a lion, 
and as a great lion. Who shall stir 
him up?

Κατακλιθεὶς ἀνεπαύσατο ὡς λέων 
καὶ ὡς σκύμνος· τὶς ἀναστήσει αὐτὸν;

Matthew 2:13 - Κατά Ματθαίον β.13
Take the child and his mother and 
escape to Egypt   

Εγερθείς, παρέλαβε το παιδίον και την 
μητέρα αυτού και φεύγε εις Αίγυπτον.  

Luke 2:47 - Κατά Λουκάν β.47
And all who heard Him were amazed 
at His understanding and his 
answers.   

Εξίσταντο δε πάντες οι ακούοντες αυτού 
επί τη συνέσει και ταις αποκρίσεσιν 
αυτού.

T : Flee to Egypt
S : Greece, 15/11/1974
P : Karies Mount Athos, 25/12/1974
C : Not listed

T : Jesus and the doctors
S : Spain, 26/10/1962
P : Madrid, FD
C : Prado museum Madrid

T : Flee to Egypt
S : Argentina, 16/12/1961
P : Buenos Aires, FD
C : Not listed

T : Jesus “Anapesson”
S : Greece, 18/12/2000
P : Karyes Mount Athos, FD
C : Tsakos – Benos - Kamarados



29-30

This is my Son, whom I love (Matthew 3:17) Ούτος εστίν ο Υιός μου ο αγαπητός (Κατά Ματθαίον γ.17) 

T : The Baptism
S : Greece, 06/12/1984
P : Athens, FD
C : Benaki museum Athens

T : The Baptism
S : Greece, 15/12/1978
P : Athens, FD
C : Byzantine museum Athens

T : Jesus with the Samaritan
S : Spain, 24/03/1969
P : Madrid, FD
C : Graficas Espagna S.L. Madrid

T : The Baptism of Jesus
S : Vatican, 24/11/1999
P : Vatican, FD
C : Vatican State

Matthew 3:16 - Κατά Ματθαίον γ.16
As soon as Jesus was baptized, He 
went up out of the Water  

Και βαπτισθείς Ο Ιησούς ανέβη 
ευθύς από του ύδατος   

Matthew 3:16 - Κατά Ματθαίον γ.16
And He saw the Spirit of God 
descending as a dove  

Και είδεν το πνεύμα του Θεού 
καταβαίνον ωσεί περιστεράν   

John 4:26 - Κατά Ιωάννην δ.26
Jesus said to her, “I who speak to 
you am He  

Λέγει αυτή ο Ιησούς, “Εγώ ειμί, ο 
λαλών σοι”   

Luke 3:22 - Κατά Λουκάν γ.22
You are My beloved Son, in You I 
am well-pleased  

Συ ει ο Υιός μου ο αγαπητός, εν Σοι 
ευδόκησα 



31-32

Your faith has healed you” (Luke 8:48) “Η πίστις σου σέσωκέ σε” (Κατά Λουκάν η.48)  

T : The healing of the paralytic
S : Vatican, 24/11/1999
P : Vatican, FD
C : Vatican State

T : Easter card
S : Bophuthatswana, 02/04/1985
P : Bethanie, FD
C : Not listed

T : Easter card
S : Bophuthatswana, 02/04/1985
P : Bethanie, FD
C : Not listed

T : Easter card
S : Bophuthatswana, 02/04/1985
P : Bethanie, FD
C : Not listed

Mark 2:9 - Κατά Μάρκον β.9
Get up, pick up your mat, and 
walk  

Έγειρε και άρον τον κράβατόν σου 
και περιπάτει   

Matthew 19:14 - Κατά Ματθαίον ιθ..14
“Let the children come to me”  

“Άφετε τα παιδία, και μη κωλύετε αυτά 
ελθείν προς με”   

Luke 18:42 - Κατά Λουκάν ιη.42
“Receive your sight ”Jesus replied, 
“Your faith has healed you”  

Ο Ιησούς είπεν αυτώ, “ανάβλεψον, η 
πίστις σου σέσωκέ σε”
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“he who receives whomever I send receives Me” (John 13:20) “ο λαμβάνων εάν τίνα πέμψω, Εμέ λαμβάνειν” (Κατά Ιωάννην ιγ.20)

T : XLV Eucharist Congress
S : Vatican, 22/05/1993
P : Vatican, FD
C : Jon Enchede

T : Last supper
S : Greece, 08/04/1994
P : Heraklion Crete, FD
C : St. Catherine church in Heraklion

John 13:5 - Κατά Ιωάννην ιγ.5
Then he poured water into the 
basin, and began to wash the 
disciples’ feet  

Είτα βάλλει ύδωρ εις τον νιπτήρα, 
και ήρξατο νίπτειν τους πόδας των 
μαθητών   

Matthew 26:20 - Κατά Ματθαίον κστ.20
When evening came, Jesus was reclining 
with the twelve disciples  

Οψίας δε γενομένης ανέκειτο μετά των 
δώδεκα   

Matthew 26:23 - Κατά Ματθαίον κστ.23
He who dipped his hand with Me in the 
bowl is the one who will betray Me  

Ο εμβάψας μετ’ εμού εν τω τρυβλίω την 
χείρα ούτος με παραδώσει   

Mark 14:22 - Κατά Μάρκον ιδ.22
“Take it, this is My body”  

“Λάβετε, φάγετε, τούτο εστί το σώμα μου” 

T : Easter card
S : Bophuthatswana, 31/03/1988
P : Bethanie, FD
C : Not listed

T : Easter card
S : Bophuthatswana, 31/03/1988
P : Bethanie, FD
C : Not listed



35-36

He who receives Me receives Him who sent Me” (John 13:20) Ο δε εμέ λαμβάνων, λαμβάνει τον πέμψαντά με» (Κατά Ιωάννην ιγ.20)

Mark 14:24 - Κατά Μάρκον ιδ.24
“This is My blood of the covenant”  

“Τούτο εστί το αίμα Μου, το της καινής 
διαθήκης”   

Mark 14:18 - Κατά Μάρκον ιδ.18
Truly I tell you, one of you who 
is eating with Me will betray 
Me  

Αμήν λέγω υμίν, ότι εις εξ υμών 
παραδώσει με, ο εσθίων μετ’ 
εμού 

T : XLV Eucharist Congress
S : Vatican, 22/05/1993
P : Vatican, FD (TRIPLE)
C : Jon Enchede

T : Secret Dinner
S : Serbia, 09/03/2009
P : Belgrade, FD
C : Zlatimir Maljica

T : Last supper
S : Spain, 28/09/1979
P : Madrid, FD
C : Graficas Espagna

T : Last supper
S : France, 10/02/1972
P : Issoire, FD (TRIPLE)
C : CEF

Luke 22:14 - Κατά Λουκάν κβ.14
When the hour had come, Jesus 
reclined at the table with His Apostles 

Και ότε εγένετο η ώρα, ανέπεσε, και οι 
δώδεκα απόστολοι συν Αυτώ 

Luke 22:19 - Κατά Λουκάν κβ.19
And He took the bread, gave 
thanks and broke it, and gave 
it to them

Και λαβών άρτον ευχαριστήσας 
έκλασε και έδωκεν  αυτοίς 
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“Blessed is He, who comes in the name of the Lord” (Luke 19:38) “Ευλογημένος ο ερχόμενος εν ονόματι Κυρίου” (Κατά Λουκάν ιθ.38)

John 12:13 - Κατά Ιωάννην ιβ.13
They took palm branches and 
went forth to meet Him  

Έλαβον τα Βαΐα των φοινίκων 
και εξήλθον εις υπάντησιν Αυτώ  

T : Easter card
S : Bophuthatswana, 31/03/1988
P : Bethanie, FD
C : Not listed

T : Prayer in the olive grove
S : Spain, 26/10/1962
P : Madrid, FD
C : Prado museum Madrid

T : Christ on olive mountain
S : Andora, 23/09/1967
P : Andora, FD
C : CEF

T : Entry into Jerusalem
S : Serbia, 25/03/2011
P : Belgrade, FD
C : Not listed

Mark 11:9 - Κατά Μάρκον ια.9
And those who went before and 
those who followed were shouting 
“Hosanna”  

Και οι προάγοντες και οι 
ακολουθούντες" έκραζον λέγοντας 
“Ωσαννά”   

Matthew 26:39 - Κατά Ματθαίον κστ.39
My father, if it is possible, let this cup 
pass from Me  

Πάτερ μου, ει δυνατόν εστίν, παρελθέτω απ’ 
εμού το ποτήριον τούτο   

Mark 14:42 - Κατά Μάρκον ιδ.42
Rise, let us go. See, my betrayer 
is approaching  

Εγείρεσθε, άγωμεν. Ιδού ο 
παραδιδούς με ήγγικεν 



39-40

They agreed to give him money (Luke 22:5) Συνέθεντο αυτώ αργυρίον δούναι (Κατά Λουκάν κβ.5)
Mark 14:10 - Κατά Μάρκον ιδ.10
Then Judas Iscariot, one of the 
twelve, went to the chief priests 
to betray Jesus to them  

Και Ιούδας ο Ισκαριώτης, εις 
των δώδεκα, απήλθε προς τους 
αρχιερείς ίνα παραδώ Αυτώ 
αυτούς

Mark 15:17 - Κατά Μάρκον ιε.17
After twisting a crown of 
thrones, they put it on Him  

Περιτεθέασιν Αυτώ πλέξατες 
ακάνθινον στέφανον 

T : Easter card
S : Bophuthatswana, 31/03/1988
P : Bethanie, FD
C : Not listed

T : The coronation with thorns
S : Spain, 26/10/1962 
P : Madrid, FD
C : Prado Museum Madrid

T : The arrest of Christ
S : Andorra, 23/09/1967
P : Andorra, FD
C : CEF

T : The flagellation
S : Italy, 29/04/1975
P : Roma, FD
C : Editions Roma

Matthew 26:49 - Κατά Ματθαίον κστ.49
Going directly to Jesus, he said, 
“greetings, Rabbi” and kissed Him

Και ευθέως προσελθών τω Ιησού είπε. 
«Χαίρε ραββί» και κατεφίλησεν Αυτόν  

Matthew 26:67 - Κατά Ματθαίον κστ.67
Then they spit in His face and struck 
Him. Others slapped Him

Τότε ενέπτυσαν εις το πρόσωπον Αυτού και 
εκολάφισαν Αυτόν, οι δε εράπισαν   
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“Away with Him, away with Him. Crucify Him” (John 19:15) «Άρον, άρον σταύρωσον Αυτόν» (Κατά Ιωάννην ιθ.15)

Matthew 27:25 - Κατά Ματθαίον κζ.25
“His blood be on us, and on our children”

«Το αίμα Αυτού εφ’ ημάς και επί τα τέκνα 
ημών»   

Matthew 27:30 - Κατά Ματθαίον κζ.30
And they spit on Him and took the reed 
and struck Him on the head

Και εμπτύσαντες εις Αυτόν έλαβον τον 
κάλαμον και έτυπτον εις την κεφαλήν 
Αυτού  

John 19:17 - Κατά Ιωάννην ιθ.17
Carrying the Cross by Himself 
He went out to the place of the 
scull

Βαστάζων εαυτώ τον Σ ταυρόν 
εξήλθεν εις τον λεγόμενον 
κρανίου τόπον  

Luke 23:27 - Κατά Λουκάν κγ.27
A large number of people followed 
Him, including women who mourned 
and wailed for Him

Ηκολούθει δε Αυτώ πολύ πλήθος του 
λαού και γυναικών αι εκόπτοντο και 
εθρήνουν Αυτόν

T : Christ at the column
S : Spain, 26/10/1962
P : Madrid, FD
C : Prado museum Madrid

T : Embracing the Cross
S : Spain, 26/10/1962
P : Madrid, FD
C : Prado museum Madrid

T : Carrying the Cross
S : Andorra, 12/10/1968
P : Andorra, FD
C : CEF

T : The tortures
S : Andorra, 12/10/1968
P : Andorra, FD
C : CEF
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He is hanging on the Cross today Σήμερον κρεμάται επί ξύλου
John 19:25 - Κατά Ιωάννην ιθ.25
Standing by the cross of Jesus 
were His mother and His 
mother’s sister

Ειστήκεισαν δε παρά το σταυρώ 
του Ιησού η μήτηρ αυτού και η 
αδελφή της μητρός αυτού  

John 19:27 - Κατά Ιωάννην ιθ27
Then He said to His disciple 
“here is your mother”

Είτα λέγει το μαθητή Του «Ιδού η 
μήτηρ σου»  

T : The Crucifixion
S : Greece, 08/04/1994
P : Kalambaka, FD
C : Monastery of Transfiguration

Meteora, Kalambaka

T : The Crucifixion
S : Serbia, 01/03/2013
P : Belgrade, FD (TRIPLE)
C : Not listed

T : Christ on Cross
S : Spain, 26/10/1962
P : Madrid, FD
C : Prado museum Madrid

T : Heaven to a thief
S : Vatican, 24/11/1999
P : Vatican, FD (TRIPLE)
C : Vatican State

Luke 23:44 - Κατά Λουκάν κγ.44
It was now about the sixth hour, 
and darkness fall

Ην δε ωσεί ώρα έκτη και σκότος 
εγένετο

Luke 23:42 - Κατά Λουκάν κγ.42
“Jesus, remember me when You 
come into Your kingdom”

“Μνήσθητί μου Κύριε όταν έλθεις 
εν τη βασιλεία σου”



45-46

This is the king of the Jews (Luke 23:38) Ούτος εστίν ο βασιλεύς των Ιουδαίων (Κατά Λουκάν κγ.38)  

Luke 23:34 - Κατά Λουκάν κγ.34
“Father, forgive them; they know 
not what they do”

“Πάτερ, άφες αυτοίς, ου γαρ οίδασι 
τι ποιούσι”

T : Preaching from the Cross
S : Spain, 24/03/1966
P : Madrid, FD
C : Not listed

T : The spear
S : Romania, 12/04/2002
P : Bucharest, FD
C : Romanian Post

T : Not stated
S : Andorra, 12/10/1968
P : Andorra, FD
C : CEF

T : Jesus Christ held by an Angel
S : Spain, 24/03/1969
P : Madrid, FD
C : Graficas Espagna

John 19:34 - Κατά Ιωάννην ιθ34
One of the soldiers pierced His side 
with a spear, and immediately 
blood and water flowed out

Εις των στρατιωτών λόγχη Αυτού την 
πλευράν ένυξε, και ευθέως εξήλθεν 
αίμα και ύδωρ  

John 19:34 - Κατά Ιωάννην ιθ34
One of the soldiers pierced His side 
with a spear, and immediately 
blood and water flowed out

Εις των στρατιωτών λόγχη Αυτού την 
πλευράν ένυξε, και ευθέως εξήλθεν 
αίμα και ύδωρ  

Matthew 27:46 - Κατά Ματθαίον κζ.46
“Eli, Eli, lama sabachthani?” which 
means “My God, My God, why have 
You forsaken me?”

«Ηλί, Ηλί, λαμά σαβαχθανί;» τουτ’ έστι 
«Θεέ μου, Θεέ μου ινατί με εγκατέλιπες;» 



47-48

In a grave they aid You Τάφω κατατίθεσαι

Matthew 27:59 - Κατά Ματθαίον κζ.59
Joseph took the body and wrapped it in 
a clean linen cloth

Λαβών το σώμα ο Ιωσήφ ενετύλιξεν αυτό 
σινδόνι καθαρά.  

Mark 15:46 - Κατά Μάρκον ιε.46
Joseph bought a linen cloth, took Him 
down, wrapped Him in the linen cloth 
and laid Him in a tomb

Και αγοράσας σινδόνα και καθελόν 
Αυτόν, ενείλισε την σινδόνι και κατέθηκε 
Αυτόν εν μνημείω.  

T : The descent from the Cross
S : Andorra, 23/09/1967
P : Andorra, FD
C : CEF

T : The burial of Christ
S : Serbia, 09/03/2009
P : Belgrade, FD (TRIPLE)
C : Zlatimir Maljica

T : Deposition in the tomb
S : SMOM, 18/04/1983 
P : SMOM, FD
C : SMOM

T : The burial of Christ
S : Greece, 08/04/1994
P : Patmos, FD
C : The Monastery of Saint John in Patmos

Luke 23:53 - Κατά Λουκάν κγ.53
“Then he took it down and he 
wrapped it in a linen shroud and 
laid Him in a tomb

Και καθελόν αυτό ενετύλιξε σινδόνι 
και έθηκεν αυτό εν μνήματι λαξευτώ

John 19:40 - Κατά Ιωάννην ιθ40
So, they took the body of Jesus 
and bound it in linen clothes 
with the spices

Έλαβον ουν το σώμα του Ιησού 
και έδησαν αυτό εν οθονίοις μετά 
των αρωμάτων.  



T : The Resurrection
S : Greece, 08/04/1994
P : Karies Mount Athos, FD
C : Holy Monastery of Dionysiou, Mount Athos

T : Not stated (Resurrection)
S : Serbia, 01/03/2013
P : Belgrade, FD
C : Not listed

T : Not stated (Resurrection)
S : Serbia, 25/03/2011
P : Belgrade, FD
C : Not listed

T : The Resurrection
S : Spain, 26/10/1962
P : Madrid, FD
C : Academy of Fine Arts Madrid

Matthew 28:6 - Κατά Ματθαίον κη.6
He is not here, for He has risen, as 
He said 

Ούκ έστιν ώδε, ηγέρθη γαρ καθώς είπε  

Luke 24:6 - Κατά Λουκάν κδ.6
He is not here. He has risen! Remember how 
He told you while He was still in Galilee  

Ουκ έστιν ώδε, αλλ’ ηγέρθη. Μνήσθητε ως 
ελάλησεν υμίν έτι ων εν τη Γαλιλαία   

John 20:17 - Κατά Ιωάννην κ.17
Go and tell my brothers “ I am 
ascending to My Father and your 
Father, to My God and your God”  

Πορεύου δε προς τους αδελφούς μου 
και ειπέ αυτοίς «αναβαίνω προς τον 
πατέρα μου και πατέρα υμών, και Θεόν 
και Θεό υμών»

Mark 16:6 - Κατά Μάρκον ιστ.6
You are looking for Jesus the 
Nazarene, who was crucified. He 
has risen, He is not here  

Μη εκθαμβείσθε. Ιησούν ζητείτε τον 
Ναζαρηνόν τον εσταυρωμένον. Ηγέρθη 
ουκ έστι ώδε 

49-50

Watching the resurrection of Christ Ανάσταση Χριστού θεασάμενοι



51-52

Appearances Εμφανίσεις 

T : The Assumption
S : Spain, 26/10/1962
P : Madrid, FD
C : Prado museum Madrid

T : Our Lord’s Ascension
S : Spain, 26/10/1962
P : Madrid, FD
C : Prado museum Madrid

T : Pentecost
S : Spain, 26/10/1962
P : Madrid, FD
C : Prado museum Madrid

T : Pentecost
S : Vatican, 22/05/1975
P : Vatican, FD
C : Not listed

Matthew 17:2 - Κατά Ματθαίον ιζ.2
There He was transfigured before them. 
His face shone like the sun, and His 
clothes became as white as the light

Και μετεμορφώθη έμπροσθεν αυτών, και 
έλαμψε το πρόσωπον αυτού ως ο ήλιος, 
τα δε ιμάτια αυτού εγένετο λευκά ως το 
φως

Acts 1:9 - Πράξεις Αποστόλων α.9
After saying this, Jesus was taken up 
while those who had gathered together 
were watching, and a cloud took Him 
out of their sight.

Και ταύτα ειπών βλεπόντων αυτών 
επήρθη, και νεφέλη υπέλαβεν Αυτόν 
από των οφθαλμών αυτών.

Acts 2:3 - Πράξεις Αποστόλων β.3
Suddenly, a sound like the roar of a 
mighty windstorm came from Heaven 
and filled the whole house where they 
were sitting.

Και εγένετο άφνω εκ του ουρανού ήχος 
ώσπερ φερομένης πνοής βιαίας, και 
επλήρωσεν όλον τον οίκον ου ήσαν 
καθήμενοι.

Acts 2:2 - Πράξεις Αποστόλων β.2
Suddenly, a sound like the roar of a 
mighty windstorm came from Heaven 
and filled the whole house where they 
were sitting.

Και εγένετο άφνω εκ του ουρανού ήχος 
ώσπερ φερομένης πνοής βιαίας, και 
επλήρωσεν όλον τον οίκον ου ήσαν 
καθήμενοι.
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Disciples – Apostles Μαθητές – Απόστολοι  

T : Christ Pantokrator
S : Greece, 26/10/1998
P : Athens, 24/12/1998
C : Greek Institute of Byzantine and

post-Byzantine studies

T : Appearance to the Apostles
S : Vatican, 24/11/1999
P : Vatican, FD
C : Vatican State

T : Saint Peter
S : France, 02/03/1963
P : Conches, FD
C : C.E.F.U.

T : Apostles Andrew and Peter
S : Vatican, 29/04/1970
P : Vatican, FD
C : Not listed

Mark 8:34 - Κατά Μάρκον η.34
“Whosever will come after me, let him 
deny himself, and take up his cross, 
and follow me”

«Όστις θέλει οπίσω μου ελθείν, 
απαρνησάσθω εαυτόν, και αράτω τον 
σταυρόν αυτού, και ακολουθήτω μοι»

John 20:21 - Κατά Ιωάννην κ.21
Jesus told them again: “Peace to you! 
As the Father has sent Me, so I am 
sending you”

Είπεν ουν αυτούς πάλιν, «Ειρήνη υμίν, 
καθώς απέσταλκέ με ο Πατήρ, καγώ 
πέμπω υμάς»

Matthew 14:30 - Κατά Ματθαίον ιδ.30
But when he saw the strength of the 
wind, he was afraid. And beginning to 
sink he cried out, “Lord, save me” 

Βλέπων δε τον άνεμον ισχυρόν 
εφοβήθη και αρξάμενος 
καταποντίζεσθαι έκραξε λέγων, «Κύριε, 
σώσον με»

Mark 1:17 - Κατά Μάρκον α.17
“Follow me, and I will make you 
become fishers of men”

«Δεύτε οπίσω μου, και ποιήσω υμάς 
γενέσθαι αλιείς ανθρώπων»
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Disciples – Apostles Μαθητές – Απόστολοι

T : Saint Thomas
S : Spain, 07/07/1982
P : Madrid, FD
C : Editiones de Arte OFFO

T : Jesus with saint John
S : Greece, 01/12/1986
P : Athens, FD
C : Benaki museum

T : Saint Peter’s crucifixion
S : SMOM, 29/02/1988
P : SMOM, FD
C : SMOM

T : Saint Peter
S : Spain, 02/06/1961
P : Madrid, FD
C : Editiones de Arte OFFO

John 11:16 - Κατά Ιωάννην ια.16
Therefore Thomas, who is called 
Didymus, said to his fellow disciples, 
“Let us also go, so that we may die 
with Him”

Είπεν ουν Θωμάς ο λεγόμενος δίδυμος 
τοις συμμαθητές «’Άγωμεν και υμείς ίνα 
αποθάνωμεν μετ΄ Αυτού»

Matthew 4:21 - Κατά Ματθαίον δ.21
Going on from there, He saw two other 
brothers, James the son of Zebedee 
and John his brother.

Και προβάς εκείθεν είδεν άλλους δύο 
αδελφούς, Ιάκωβον τον του Ζεβεδαίου 
και Ιωάννην τον αδελφόν αυτού.

Matthew 16:18 - Κατά Ματθαίον ιστ.18
“I also say to you that you are Peter 
and upon this rock I will build My 
church”

«Καγώ δε σοι λέγω ότι συ ει Πέτρος, και 
επί ταύτη τη πέτρα οικοδομήσω μου την 
Εκκλησίαν»

Matthew 16:19 - Κατά Ματθαίον ιστ.19
“I will give you the keys of the 
kingdom of heaven”

«Και δώσω σοι τας κλεις της 
Βασιλείας των Ουρανών»
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Paul, the Apostle of Nations Παύλος, ο Απόστολος των Εθνών   
Acts 9:5 - Πράξεις θ.5
“Who are you Lord?” he said. “I 
am Jesus, the One you are 
prosecuting” He replied.

Είπε δε, «τις ει Κύριε;» Ο δε 
Κύριος είπεν, «Εγώ ειμί Ιησούς, ον 
συ διώκεις»  

Acts 9:4 - Πράξεις θ.4
Falling to the earth and heard a 
voice saying to him, “Saul, Saul, 
why are you prosecuting Me?”

Και πεσών επί την γην ήκουσε 
φωνήν λέγουσαν αυτώ, «Σαούλ, 
Σαούλ, τι με διώκεις;»  

T : Appearance to Saul
S : Vatican, 24/11/1999
P : Vatican, FD
C : Vatican state

T : Conversion of Saul
S : SMOM, 20/02/1984
P : SMOM, FD
C : SMOM

T : Saint Paul
S : Spain, 25/01/1963
P : Madrid, FD
C : Editiones de Arte OFFO

T : Old travel map of St. Paul
travel to Rome

S : Vatican, 13/06/1961
P : Vatican, FD
C : Not listed

Romans 1:4 - Προς Ρωμαίους α.4
Paul, a servant of Jesus Christ, 
called to be an Apostle, separated 
unto the gospel of God

Παύλος, δούλος Ιησού Χριστού, 
κλητός Απόστολος, αφωρισμένος 
εις Ευαγγέλιον Θεού

Acts 27:6 - Πράξεις κζ.6
There, the centurion found an 
Alexandrian ship sailing for 
Italy, and he put us aboard it

Κακεί ευρών ο εκατόνταρχος 
πλοίον Αλεξανδρινόν πλέον εις την 
Ι ταλίαν ενεβίβασε ημάς εις αυτό
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Paul, the Apostle of Nations Παύλος, ο Απόστολος των Εθνών

T : Map of Mediterranean Sea
S : Greece, 19/02/1999
P : Peraeus, FD
C : Tsakos - Benos - Kamarados

T : Early Christian Basilica Philippi
S : Greece, 17/07/1992
P : Krinides, FD
C : Not listed

T : St. Paul’s journey to Rome
S : Italy, 28/06/1961
P : Napoli, FD
C : Not listed

T : The preaching of St. Paul in Athens
S : Vatican, 10/11/1983
P : Vatican, FD (TRIPLE)
C : Not listed

Acts 27:4 - Πράξεις κζ.4
From there we put out to sea and 
sailed under the shelter of Cyprus 
because the winds were contrary 

Κακείθεν αναχθέντες υπεπλεύσαμεν 
την Κύπρον δια το τους ανέμους είναι 
εναντίους.   

Acts 27:37  - Πράξεις κζ.37 
And we were in all in the ship two 
hundred and seventy six.  

Ήμεν δε εν το πλοίω αι πάσαι ψυχαί 
διακόσιαι εβδομήκοντα εξ.   

Acts 17:22 - Πράξεις ιζ.22 
So, Paul stood in the midst of the 
Areopagus and said “Men of Athens, 
I observe that you are very religious” 

Σ ταθείς δε ο Παύλος εν μέσω του 
Αρείου Πάγου έφη: «Άνδρες Αθηναίοι 
κατά πάντα ως δεισιδαιμονεστέρους 
υμάς θεωρώ»  

Acts 16:12 - Πράξεις ιστ.12
And from there to Philippi which 
is a leading city of the district of 
Macedonia.  

Εκείθεν τε εις Φιλίππους, ήτις εστί 
πρώτη της μερίδος της Μακεδονίας. 



T : Evangelist St. Matthew
S : Spain, 29/09/1974
P : Madrid, FD
C : Not listed

T : St. Matthew and the Angel
S : SMOM, 22/04/1985
P : SMOM, FD
C : SMOM

T : First vision of Revelation
S : Greece, 18/09/1995
P : Patmos, 23/09/1995
C : Tsakos – Benos – Kamarados 

T : St.John Evangelist with Prochoros
S : Greece, 18/09/1995
P : Patmos, 23/09/1995
C : Tsakos – Benos – Kamarados 

Matthew 1:1 - Κατά Ματθαίον α.1
The book of the generation of Jesus 
Christ, the son of David, the son of 
Abraham.

Βίβλος γενέσεως Ιησού Χριστού, υιού 
Δαυίδ, υιού Αβραάμ.

Matthew 9:9 - Κατά Ματθαίον θ.9
As Jesus went on from there, He saw 
a man called Matthew sitting in the 
tax collector’s booth.

Και παράγων ο Ιησούς εκείθεν είδεν 
άνθρωπον καθήμενον επί το τελώνιον, 
Ματθαίον λεγόμενον..

Revelation 1:11 - Αποκάλυψη α.11
“Write in a book what you see, and 
send it to the seven churches”. 

«Ο βλέπεις γράψον εις βιβλίον και 
πέμψον ταις επτά Εκκλησίες».

John 1:2 - Κατά Ιωάννην α.2
He was in the beginning with God., 

Ούτος ην εν αρχή προς τον Θεόν.
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Evangelists Ευαγγελιστές 
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Evangelists Ευαγγελιστές

T : Evangelist St. Matthew
S : Lichtenstein, 07/12/1987
P : Vaduz, FD
C : Not listed

T : Evangelist St. Luke
S : Lichtenstein, 07/12/1987
P : Vaduz, FD
C : Not listed

T : Evangelist St. John
S : Lichtenstein, 07/12/1987
P : Vaduz, FD
C : Not listed

T : Evangelist St. Mark
S : Lichtenstein, 07/12/1987
P : Vaduz, FD
C : Not listed

Mark 2:14  - Κατά Μάρκον β.14
As He passed by, He saw Levi, son of 
Alphaeus, sitting in the tax booth.

Παράγων είδε Λευί τον του Αλφαίου 
καθήμενον επί το τελώνιον.

Mark 1:1  - Κατά Μάρκον α.1
The beginning of the gospel of Jesus 
Christ, son of God.

Αρχή του ευαγγελίου Ιησού Χριστού, 
υιού του Θεού.

John 1:5  - Κατά Ιωάννην α.5
The Light shines in the darkness, and 
the darkness did not comprehend it. 

Και το φως εν τη σκοτία φαίνει και η 
σκοτία αυτό ου κατέλαβεν.

Luke 1:4 - Κατά Λουκάν α.4
So that you may know the exact truth 
about the things you have been taught.

Ίνα επιγνώς περί ών κατηχήθης λόγων 
την ασφάλειαν.



T : Emperor Constantine
S : Serbia, 05/04/2013
P : Belgrade, FD
C : Not listed

T : Saint Iren
S : Greece, 26/02/1993
P : Rhodes, FD
C : Tsakos – Benos – Kamarados 

T : Saint Nicholas
S : France, 23/06/1951
P : Epinal, FD (TRIPLE)
C : Epinal

T : Saint Demetrius with Angel
S : Greece, 14/07/1980
P : Thessaloniki, FD
C : Photo Lykidis 

In 313 ACE the edict of Mediolanum 
(Milan) gave Christianity legal 
status. 

Το 313 μΧ, το διάταγμα των 
Μεδιολάνων (Μιλάνου) καταργεί τις 
διώξεις κατά των Χριστιανών.   

St. Nicholas lived in late 2nd, early 
3rd centuries. He was an early 
Christian Bishop in Myra in Asia 
Minor.  

Ο Άγ. Νικόλαος έζησε στα τέλη του 2ου 
έως τα μέσα του 3ου αι. μΧ. Ή ταν 
επίσκοπος Μύρων.   

St. Demetrius of Thessaloniki lived in 
late 2nd century ACE. He died as a 
martyr in 304. Mosaic from the 
church in Thessaloniki. 

Ο Άγ. Δημήτριος έζησε στα τέλη του 2ου 
μΧ αιώνα. Μαρτύρησε το 304. 
Ψηφιδωτό από το ναό του Αγ. Δημητρίου 
στη Θεσσαλονίκη.  

St. Iren was lived in 3rd century 
ACE and preached in Persia and Asia 
Minor. Fresco from St. Catherine’s 
church in Rhodes.  

Η Αγία Ειρήνη έζησε τον 3ο αι. μΧ και 
κήρυξε στην Περσία και την Μ. Ασία. 
Τοιχογραφία από το ναό της Αγ. 
Αικατερίνης στη Ρόδο.
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Early  Saints of Christianity Άγιοι της Χριστιανοσύνης    
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Apostles to Slavs Απόστολοι των Σλάβων

T : Saint Cyrillus
S : Vatican, 22/11/1963
P : Vatican, FD
C : Stampa Filatelica

Rome

T : Saint Methodius
S : Vatican, 22/11/1963
P : Vatican, FD
C : Stampa Filatelica

Rome

T : Map of Great Moravia
S : Vatican, 22/11/1963
P : Vatican, FD
C : Stampa Filatelica Rome

T : Evangelist
S : Russia, 20/06/1991
P : Moscow, FD 
C : Not Listed

Saints Cyril and Methodius were brothers. 
They are known as the Apostles to the 
Slavs. They are credited with devising the 
Glagolitic alphabet. It’s descendant script, 
the Cyrillic is still used today. In 862 AD 
they started their mission in Great Moravia. 

Οι Άγιοι Κύριλλος και Μεθόδιος ήταν 
αδέλφια. Είναι γνωστοί ως Απόστολοι στους 
Σλάβους. Ξεκίνησαν την αποστολή τους στην 
ευρύτερη Μοράβια το 862 μ.Χ.   



T : Evangel
S : Serbia, 20/02/2013
P : Belgrade, FD
C : Not Listed

T : Iconostas doors (Athens
Byzantine Museum)

S : Greece, 24/11/1979
P : Athens, FD 
C : Tzaferis S.A.

T : Epitaph
S : Serbia, 21/03/2008
P : Belgrade, FD
C : Not listed

T : Archangel Michael  (Athens
Byzantine Museum)

S : Greece, 10/06/1964
P : Athens, FD 
C : Annibas

Evangel (meaning Good News) or 
Gospel, is the written book of 
Christian message. 

Το Ευαγγέλιο είναι το γραπτό βιβλίο του 
Χριστιανικού μηνύματος.

Epitaph is usually a richly adorned cloth 
bearing an image of the dead body of 
Christ. It is used in Good Friday’s evening 
liturgy.

Ο επιτάφιος είναι ένα ύφασμα. Φέρει 
,συνήθως κεντημένη, την μορφή του νεκρού 
σώματος Του Χριστού.   

The Icon is the most known 
decoration in an Orthodox Church. 
They are depicting either a male or 
female saint, or an Archangel.  

Οι εικόνες αποτελούν τον κύριο 
διάκοσμο μίας Ορθόδοξης εκκλησίας. 
Παρουσιάζουν έναν Άγιο ή μία Αγία ή, 
όπως εδώ, έναν Αρχάγγελο.

Holy doors are the main gate to the 
sanctuary from the nave. Only 
priests are allowed to use them. In 
Orthodox Church they are 
beautifully decorated.  

Τα βημόθυρα κλείνουν την κύρια 
είσοδο στο ιερό. Μόνο οι ιερείς έχουν 
την άδεια να τα ανοίγουν και να τα 
κλείνουν και είναι όμορφα 
διακοσμημένα. 
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Liturgical items Λειτουργικά αντικείμενα  



T : Throne Cross
S : Serbia, 15/03/2012
P : Belgrade, FD 
C : Not listed

T : Grail (Hungarian National Museum)
S : Hungary, 07/12/1970
P : Budapest, FD 
C : Alag Kiadovallalata

T : Holy Grail (Iaspis)
S : Greece, 26/03/1997
P : Thessaloniki, FD 
C : Holy Monastery of Vatopaidi

T : Silver covered Cross in Lefkara
S : Cyprus, 30/12/1993
P : Lefkara, FD 
C : Cyprus Maximum Card Collectors

Cross is one of the most distinguished 
liturgical items in a Christian church. 
It is usually silver plated and bears 
beautiful decoration.

Ο σταυρός αποτελεί ένα από τα 
ουσιώδη λειτουργικά αντικείμενα. Είναι 
συνήθως επάργυρος και φέρει πλούσια 
διακόσμηση..

1st Corinthians 11:25 - 
1η προς Κορινθίους ια.25
“This cup is the new covenant in My 
blood, do this as often as you drink it, 
in remembrance of Me”.

«Τούτο το ποτήριον η Καινή Διαθήκη 
εστίν εν τω εμώ αίματι, τούτο ποιείται, 
οσάκις αν πίνητε, εις την εμήν ανάμνησιν»
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Religious items Εκκλησιαστικά σκεύη    
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Mount Athos (Aghion Oros) Καθολικά Μονών Αγίου Όρους    

T : H.M. of Chilandari
S : Greece, 26/01/2012
P : Karies Mt Athos, FD 
C : Hellenic Post

H.M. of Chilandari

H.M. of Docheiariou

H.M. of Konstamonitou

H.M. of Ag.Panteleimonos

T : H.M. of Konstamonitou
S : Greece, 20/11/2012
P : Karies Mt Athos, FD 
C : Hellenic Post

T : H.M. of Ag.Panteleimonos
S : Greece, 20/11/2012
P : Karies Mt Athos, FD 
C : Hellenic Post

T : H.M. of Docheiariou
S : Greece, 20/03/2012
P : Karies Mt Athos, FD 
C : Hellenic Post
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Mount Athos (Aghion Oros) Καθολικά Μονών Αγίου Όρους   

T : H.M. of Iveron
S : Greece, 26/01/2012
P : Karies Mt Athos, FD 
C : Hellenic Post

T : Protaton
S : Greece, 26/01/2012
P : Karies Mt Athos, FD 
C : Hellenic Post

T : H.M. of Gregoriou
S : Greece, 20/11/2012
P : Karies Mt Athos, FD 
C : Hellenic Post

T : H.M. of Agiou Pavlou
S : Greece, 12/09/2012
P : Karies Mt Athos, FD 
C : Hellenic Post

Protaton Karies

H.M. of Gregoriou

H.M. of Iveron

H.M. of Agiou Pavlou
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Mount Athos (Aghion Oros) Μονές Αγίου Όρους    

T : H.M. of Hilandariou
S : Greece, 13/06/2008
P : Karies Mt Athos, FD 
C : Hellenic Post

T : H.M. of Esphigmenou
S : Greece, 7/11/2008
P : Karies Mt Athos, FD 
C : Hellenic Post

T : H.M. of Zographou
S : Greece, 4/07/2008
P : Karies Mt Athos, FD 
C : Hellenic Post

T : H.M. of Xenophontos
S : Greece, 7/11/2008
P : Karies Mt Athos, FD 
C : Hellenic Post

H.M. of Chilandari

H.M. of Zographou

H.M. of Esphigmenou

H.M. of Xenophontos
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Mount Athos (Aghion Oros) Μονές Αγίου Όρους    
T : H.M. of Vatopedion
S : Greece, 13/06/2008
P : Karies Mt Athos, FD 
C : Hellenic Post

T : H.M. of Stavronikita
S : Greece, 22/08/2008
P : Karies Mt Athos, FD 
C : Hellenic Post

T : H.M. of Simonos Petras
S : Greece, 22/08/2008
P : Karies Mt Athos, FD 
C : Hellenic Post

T : H.M. of Megisti Lavra
S : Greece, 13/06/2008
P : Karies Mt Athos, FD 
C : Hellenic Post

H.M. of Stavronikita 

H.M. of Simonos Petras

H.M. of Vatopedion

H.M. of Megisti Lavra


